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APXAU3MbI B “AHTUYHOW” NO33UN OXKOHA KUTCA: NEPEBOJ,
N TPAHCO®OPMALIUU

Xyxruna-AnnaxsepgsH T. H.

Y cmammi posensdaombcs 0cobnusocmi  QOyHKUIOHy8aHHSI  2pamMamuyHuxX
apxaiamie 8 ‘aHmu4yHUX” noemax aHenilickkoeo pomaHmuka [. Kimca, a makox
ocobnusocmi ix nepeknady ma sIeKCUKO-epaMamu4yHuUX mpaHcgopmay,d.

Knio4yosi crioga: pomaHmu3mM, rnoema, apxaidmu, rnepeknad, epamamuyHi mpaHc-
gopmauii, nekcuyHi mpaHcgopmauii, CUHmaxkcu4Hi mpaHcgopmauii.

B cmambe paccmampusaromcs epaMmMamuyecKue apxaudmbl 8 ‘@aHmuyHux”
noamax aHeanutickoeo pomaHmuka [. Kumca, ocobeHHocmu ux rnepesoda U JieK-
CUKO-gpaMMamu4ecKux mpaHcgopmayudl.

Knroyesbie crioga: pomaHmMu3Mm, oaMa, apxauambl, epeeod, epamMmamuyeckue
mpaHcghopmauuUu, fiekcudecKue mpaHcgopmMayuu, CUHmMaKcu4ecKue mpaHcgopmayuu.

This article is devoted to grammatical archaisms in mythological poems by
D. Keats, their translation, interpretation and lexical-grammatical transformation.
Key words: romanticism, poem, archaisms, translation, grammatical transformation,
lexical transformation, syntactic transformation.

lMocnegHue norncToneTuss OTMEeYeHbl BO3POCLUMM WMHTEPECOM uutatenen u
nuTepaTypoBeAoB K TBOPYECTBY BblAaOLEroCcs aHrMMACKOro POMaHTUYECKOro noaTa
XIX B. OxoHa Kutca [2; 6; 8; 9]. Ocoboe BHUMaHWe uccriegosaternen npueneKkarT ero
npou3BegeHns Ha aHTUYHbIE CIOXKETbI, B KOTOPbIX MUonornyeckas apxamka n annu-
HU3Mbl COEAWHUMNCL CO CPeOHEBEKOBOWM CUMMBOMMKON U anneropukon [3, c. 206 —
276; 9]. YTtobbl nNepepatb AyX aHTUYHOW cTapuHbl, KUTC HacnegoBan Tpaguuumio
aHrnuckon noasum XVI B. [7, c. 18-19]. 3TUM 0BbAcHSAeTCa 0bunue apxamsmos,
ycTapeBwmnx opMm, CroB U BbIPAXKEHWUA, COXPaHUBLUMX MPUMETbI BbICOKOMO MO3TU-
Yyeckoro ctuns, kotopble B XIX B. yxxe Obinun 3a npegenamMmm pasroBopHon peyun. Ecnu
NcxXoguTb U3 onpeaeneHns apxansMoB Kak CrioB U CIIOBOCOYETaHWUA, OTHOCALLMXCS K
pa3psgy “naccuMBHOM (HeynoTpebuTenbHOM B HACTosiLlee BPeEMsi, HO MOHATHON
HOCUTENSAM A3blKa) NEKCUKN, K KOTOPOMY OTHOCSITCS CroBa, BbllledLlne U3 LWnMpoKoro
ObITOBOrO ynoTpebneHns, HO COXpaHsIloLLMECs: B NUTepaType Kak MPUMETbI BbICOKOrO
noatuyeckoro ctuns” [7, c¢. 90], ToO o4yeBMOHO, YTO NpU nNepesode Moa3nm, Heobxo-
Anmo obpaTnTb 0coboe BHMMaHWE Ha apXan3Mbl Kak BaXHble CTPYKTYPHO-CTUMEBbLIE U
puUTOpUYECKUE SNEMEHTBI MUDOMOITUHECKOTO TEKCTA.

AHrnuiickve noatbl nepsbix gecatunetun XIX B., B ux uucne 1. B. Wennn wn
[. . baripoH, LUMPOKO MCMOMb3oBanu ycrtapesllne rpammaTvyeckne U CTUMCTUYecKkue
hOpMbI, NMETU3MBI, UICTOPU3MBI, KaK B CUMy Tpaauummn, Tak 1 B CBOEM CTPEMIIEHUM COXpa-
HUTb WCTOPUYECKUA KOMopuT M “gyx’ Bocnpoussogumon anoxu. B noamax Kurtca,
OTHOCSILLIMXCA K STOMY nuTepaTypHOMY nepuody, B OOMbLIOM KONMYEeCTBe BCTPEYatoTCs
rpaMmaTmyeckMe apxav3mbl, BO MHOMOM 3aTpyaHsiouMe peuenumio MMgonoaTUHeckux
obpa3sos. XKenaHne onvcbiBaTh “BoOOpakaeMbli Myp” GriaronpuaTCTBOBario CKIOHHOCTM
aHIMUIACKOro NoaTa-poMaHTUKa “depnaThb CrioBa U NPUHLMMLI CRIOBOOOPa3oBaHus U3 NodbIxX
WUCTOYHUKOB U MPUMEHSTb UX MO CBoeMy Gonee unv MeHee CyObekTMBHOMY BKycy” [6,
¢. 50]. MHoro41cneHHble ycTapesLume rmarorbHble opMbl, BCTpedatomecs B “aHTUYHUX”
noamax poMaHTUKa, MMEOT NPEUMYLLECTBEHHO KHKHBIN XapaKTep U COCTaBnsAoT onpeae-
NEHHY TPYAHOCTb HE TOMbKO AN HENOATrOTOBIEHHOTO YATaTens, HO 1 AN nepeBoaymKka,
nepen KOTOpbIM CTOWUT 3adada B Mpouecce KynbTypHOro TpaHcdepa, nogobpaTte Takue
3KBMBAreHTbl NepeBoaa, KOTopble He 3aTpyaHANU Obl MOHUMaHVe TEeKCTa U He UCKaxanu
ero cmbich. NMepea coBpemMeHHbIM NepeBoaYMKOM, cripaBeanveo samedaeT A. V. MsaHoBa,
“CTOAT 3agayn Mo BO3MOXHOCTU OOBEKTMBHO pasgenuTb OO0 PenpomykuumM 1M Jomio
WHTEepnpeTaumn B NnepeBogHOM XyO0XKeCTBEHHOM NPom3BegeHUM Npu aHanuse, Bbigenutb
N nepegatb KOHKPETHbIE “3HaKW” WHOMBUOYaNbHOTO CTUMS OPUIMHANbHOrO aBTopa, He
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HapyLlas cUCTeMbl XyOOXKeCTBEHHOrO eauHCTBa” [2, . 3]. MNMepeBoaymkmM Noam “SHAMMMOH"
n “fNlamma” 3apencTeoBany BEeCb apCeHasn aaeKkBaTHbIX MPUEMOB, C LEMbl0 COXPaHEeHUs
apXauM4ecKkoro Mo3TUYECKOTO CTUMSA U POMaHTUYECKON PUTOPUMYECKON NaTeTUKU BpEMEH
3. CneHcepa, [O. MunbTtoHa, T.YatteptoHa n ocobeHHo B. LLekcnupa, nmeswwero 6omb-
LLIOE BNUSIHWE Ha aHITMNCKUN NUTepaTypHbIn S3bIk BnoTse Ao XIX B. [10, ¢c. 62-63].

B aHTM4YHbIX noamax Kutca oaHy M3 MHOrOYMCREHHbIX Fpynn npencTaBnsioT
ycTapeBLUKe rnarornbHble hopMbl 2 U 3 nMua egQUHCTBEHHOIO YMCa C OKOHYaHUSIMM -
(e)st, -(e)th, B HacToslem, npoweawem n byayuiem BpeMeHW, BOCXogsALMne K
Chaucer’s English [10, c. 44]. [naronbl C OKOHYaHWeM -(e)th LUIMPOKO UCNONb3oBanucb
Lekcnupom B ero npoussegerusx [10, c. 65]. ng cosgaHusa BbipasuTensHOCTU Kutc
npugasan 6onbluoe 3HaYeHEe apxanvyeckuM OKOHYaHMSAM, BO3MOXHO, Creays Takke
3a YaTTepToHOM, KOTOPOro CTaBum Ha BTOPOe MecTo cpeaun noatos nocne Lekcnupa.

B Tekcte “OHgmmuona” [11, c. 106 — 216] un “Namun” [11, c. 414 — 432]
Hanbonee 4acTo BCTPEYalOTCs NMUYHbIE MMarofibHble )OPMbl C OKOHYaHUAMU -e)st, -
(e)th ot to have, to do, to be B Tex e 3Ha4yeHWsX, B KOTOPbIX OHW ynoTpebnsawTcs B
COBPEMEHHOM aHTTTMINCKOM SA3bIKE:

- hast (2 nuuo, B coYyeTaHUM C yCTapeBlMM MecToumeHunem thou), hath (3
nvLo), HacTosiLlee BpeMmsi, coBp. fo have:

What mortal hath a prize...

"Too gentle Hermes, hast thou found the maid?"

...hast thou a symbol of her golden hair?

What promise hast thou faithful guarded since / The day of sacrifice?

...Too long, alas, hast thou starv’d on the ruth...

Hast thou sinn’d in aught / Offensive to the heavenly powers?

... and hath set / Us young immortals, without any let...

- art, ycrapeBwasa d¢opMa COBpeMeHHoro rnarona are (ot to be),
ynotpebnsemas BO 2 nuuUe €OWHCTBEHHOrO 4MCMa HacTOsLLEero BpPEMEHU C
MecToumeHueM thou:

Here thou art!

Thou art a scholar, Lycius, and must know...

... and here thou art!

Seeing thou art so gentle.

Of Cupids shun thee, too divine art thou...

How beautiful thou art!

Art thou now forested?

Thou art a wanderer, and thy presence here...

- dost (2 nuuo, ea. Y., B codeTaHuu ¢ thou), doth (3 nuuo, ea.y.), HacTosLwee
Bpems, coBp. to do:

Wherefore dost thou start?

Wherefore dost thou start?

And through whole solemn hours dost sit...

What! dost thou move? dost kiss?

“Now thou dost taunt / So softly, Arethusa, that | think...

Where dost thou listen to the wide halloos / Of thy disparted nymphs?
... thou dost taste / Freedom as none can taste it, nor dost waste ...

By one consuming flame: it doth immerse ...

- didst, coBp. fo do, cooTBeTcTBOBana 2 nuuy €OWHCTBEHHOMO 4ucrna B
npoLueleM BpEMEHW, BCTPEYAETCH pexe:

For thou didst not hear the soft, lute-finger'd Muses chaunting clear

Why didst thou hear her prayer?

Tell me thine ailment: tell me all amiss! — didst
That time thou didst adorn, with amber studs...

CrniegytoLyto rpynny rnarofibHbIX apxXaumsmoB COCTaBUNM ycTapeBLUne ¢hopMbl
MoanbHbIX FMarofioB U CMOB, COXPaHUBLUME B COBPEMEHHOM AHITIMACKOM SI3bIKE TE e
YHKLMW, HO 3BY4YaLLME MO-HOBOMY, YTpaTMBLUME NPEXHUE OKOHYaHWS:

- wilt (cosp. will), BcnomoratensHbln rmaron 6ygylolwero BpeMeHW, COoTBeT-
CTBYET 2 nuuy eOuHCTBEHHOro vucna; shalt (cosp. shall cnegyet uyto-nubo caenatb),
ynotpebnanca BO 2 nuue €eOWHCTBEHHOrO 4Yucrna € MoganbHbIM - 3HaYeHueM
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0653aTenbLHOCTN, BCNOMOraTenbHbIA rnaron npu obpasoBaHum GyayoLlero BpeMeHu
rnarona:

If thou wilt, as thou swearest, grant my boon! / Thou shalt behold her, Hermes,
thou alone

Or thou wilt force me from this secrecy...

Endymion! one day thou wilt be blest...

Ah, thou wilt steal / Away from me again, indeed, indeed —/ Thou wilt be gone
away, and wilt not heed / My lonely madness.

- shouldst, coBp. should, ons 2 nvua eOuWHCTBEHHOro 4YMcna ¢ MoAarbHbIM
3HayeHneM 006s13aTeNnbHOCTM, BCNOMOraTenbHbIA rMaron, ynotpebnserca npu
COornacoBaHu BpEMEH:

That if thou shouldst fade thy memory will waste me to a shade...

and thou shouldst please / Thyself to choose the richest...

Thou shouldst mount up to with me.

And if | guess’d not so, the sunny beam / Thou shouldst mount up to with me.

- canst,coBp. can, Ans 2 nvua eAMHCTBEHHOMO Y1cna ¢ MogarnbHbIM 3HaYEHUEM:

Art thou way worn, or canst not further trace / The diamond path?

Who, that thou canst not be for ever here...

PomaHTyeckum aBTopaM, Kak yteepxgana E. . KnumeHko, Gbin cBoncTBeH
BblOOp rnarona c “Gornee 3HEepPruyHbIM CMbICIIOM” B CBSI3W C MOBbLILLIEHHOW 3MOLMO-
HanbHOCTBIO UX CTMXOB, CTPEMIIEHUEM MepefaTb Yepe3 HUX CUNbHblE NEPEXVBaHUS U
YYBCTBA, SIPKME MbICNIN U OCTpble BneyaTneHus. Ho aTa TeHaeHUUst MeHee TvnudHa ans
Kutca, yem ans baripoHa [6, c. 144]. MNotomy y Kutca HeMHOro apxam4eckmx rnaroribHbIX
dopm ¢ “Gonee 3HePrn4HLIM CMbICITOM”:

- know’st (coBp. fo know 3HaTb), Ans 2 NUua egUHCTBEHHOrO YMcna:

Know’st thou that man?

- vanishest — coBp. to vanish (ncyesatb), hopma 2 nuua eaUHCTBEHHOrO YMcna:

Even as thou vanishest so | shall die.

- swearest — coBp. to swear KnsicTbcs, hopma 2 nuua eaANHCTBEHHOTO Yncna:

If thou wilt, as thou swearest, grant my boon!

- spake, coBp. spoke (OT speak ), rmarori, COOTBETCTBYIOLLMI NpoLleaemy
BpeMEeHMU:

While yet he spake they had arrived before a pillard porch...

...and a colour grew / Upon his cheek, while thus he lifeful spake.

Thus spake he, and that moment felt endued...

Thus spake he: “Men of Latmos! shepherd bands!

Mpn TpaHcdepe rnarofbHbIX apxaM3MoB nMOO HanWgeHbl COOTBETCTBYHOLLME
CMbICINYy MOANWHHUKA ycTapeBlne opMbl, MO, 3a HEVMMEHWEM TaKOBbIX, UCMOMb30-
BaHbl pa3HoODOpa3sHble rpaMMaTUyeckMe U JEKCUMKO-rpaMMaTUdeckne TpaHcchopmauum.
PaccmoTtpym TpaHcopmaumm Ha npumepe AByX nepeooB “Jlamun’, BbINOMHEHHbIX
C. Anekcangposckum [4, c. 331-358] u C. CyxapesbiMm [5]:

What canst thou say or do of charm enough to dull the nice remembrance of my
home? / “Thou canst not ask me with thee here to roam / Ymo cmoxxewb Morneums unu
céenamp mel, / [Jabbl 3abbina s ceoll 2opHuUl dom? /O, He npocu 6podumbs ¢ mobol
e8dsoem / B 6e3spadocmHol anywu: cusi cmpaHa beccmepmrol briazodamu nuweHar .
C. AnekcaHapOoBCKUIA COXPaHWI CTapuHHYIO CTUIMUCTUKY OpurMHana, brnarogaps BBedeHuo
B TEKCT nepeBoda MarofnbHOro apxavama “mMorieums”’, a Takke yctapeBlumx croB “0abbr’,
“eopHull’, “cus’. MNepeBog C. CyxapeBa 3By4MT COBpPEMEHHEE, T.K. apxaum3mbl B HEM
onyLeHbl: “B meoell siu ennacmu 3aMeHUmMb MHe oM, / TocKy ymepums criadKyro 0 Hem?
/ Kak mHe 6podums ¢ moboro rio donuHam / be3padocmHsiM, XOn0OHbIM U ryCmbIHHBIM, /
Kak MHe 3abbimb 6eccmepmusi yoen?’.

Mpn nepeBofe HwxecneaywLwero parmMeHTa COXpaHeHbl apxaundeckas CTu-
NNCTUKA U pOMaHTUYECKast pUTOpUKa, B NEPBOM crnydae Grarogapsi rpaMmaTuyeckon
TpaHcdopMaLmmM (3aMeHa YacTen peyn), BO BTOPOM — NIEKCUKO-CeEMaHTUYeckon: “And
every word she spake entic’d him on to unperplex’d delight and pleasure known” | “U
BCSIKUM U3PEeYEHHbIM >XEHCKUM CJI080M MaHUusiio HoWwy K ompadam HO8bIM’
(C. AnekcaHgpoBckui) // “OH xeHwuHy, cebe He gepsi cam, / 3pesn nped cobow — u
medmoti  enobrieHHol / Jlemen K eocmopaaM, Ccmpacmbio  OKPbIIEHHbIU”
(C. Cyxapes).
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Mpn nepeBoae apxavM3Ma spake NPOM3BOOATCS NEKCUKO-TpaMaTUyeckas n ceaH-
Tndeckas TpaHcqopMaLumu, UCMOoMb30BaHbl 3aMeHbl, OnyLUueHust 1 gobaeneHus: ... but
the words she spake /| Came, as ...” | ucmopaHymasi 2adom, peyb (C. Anek-
cangposckui) // Omeep3cst 3ee 3mMeu — HO pedyu... 38y4vanu (C. Cyxapes); thus the
lone voice spake nepeBedeHO B OOHOM Cryvyae KaK en1ac u3pek (apxauyeckui
3KBUBAmEHT), B APYroM — OOHECCH ... 20/10C (HENTParbHbIA OTTEHOK).

MepeBOOYMKMA HALLNKN  FIEKCUKO-TPAMMaTMYECKNE COOTBETCTBUS apXanydeckum
copmMam rnarona to do, ucrnonbssyemoiM KUTCOM B “aHTUYHBIX” NO3Max B pa3HbIX 3HaYe-
HUSAX, Jonyckas npu TpaHcepe CMHTaKCUYeCKne 3aMeHbl U nepecTaHoBkW. [epeBog
apxaundeckux dopm dost, doth, didst peannsoBaH C MOMOLLBIO NTEKCUKO-TpammaTiec-
KX 3aMeH C LeNnbl0 COXPaHEHWs CTapMHHOTO MO3TMYECKOro CTuns Onarogaps
BBEOEHMWIO B TEKCT PYCCKMX apXamyeckux CrOB W BbIPAXKEHWUNA U3 OPYTMX NEKCUYECKMX
noner. OnylleHWe apxanMyeckoro CrioBa 4acTto BreveT 3a COOON NEKCUKO-CUHTaKCU-
yeckne TpaHccopmaumn, kak B gaHHoMm cnyyae: Where she doth breathe! // [de
Humepa? (C. AnekcaHgposckui). CocpegotoumBlIncb Ha obuwem cmbicne, C. Anek-
CaHAPOBCKUA ONyCTMN MpWU NepeBofde YacTb CTPOKW, COAEpKalLen rmaronbHbli apxa-
n3am (“she doth breathel’), 4To, B LENOM, HE OTPA3WUNOCbL Ha CTUME U CMbICre nepe-
Boga. C. Cyxapes nepesen “didst not hear” (He cnbiwars) peenpuyacTmem B oTpuLa-
TenbHOM chopme “He eHumasi Hanesam My3”, a C. AnekcaHOpoBCKMA ynoTpedun
ycTapeBwmn rnaron “cogenartb’ B Cnegylolen MNO3TUYECKON KOHCTpyKuun: “Tebs
anyxum colenan k neHbto My3’. “Lamia, what means this? Wherefore dost thou
start?” (“dmo osHadyaem smo? lNoyemy mbi Havyana?”) nepesefdeH nagpocHo, ¢ 3amMmeHown
BOMPOCUTENBHOM MHTOHAUMW Ha BOCKIMLUATENbHYO U OnylleHnem 4vactu Tekcra: “O
Jlamus! a amo He ucnye nu?”’. B nepeBoge C. CyxapeBa, 6onee pa3BepHyTOM U
cTunmcTndeckn bonee GNM3KOM K opuriHarny, ocylecTBRsieTcs nogobHasi CUHTaKch-
Yeckas TpaHcopmaums: “O INlamus, oTBeTb e YTo-HMbyab! VcnyraHa Tl Yyem?”.

MepeBog ycTapeBLIero rrarofia C COXpPaHEHWEM apXauveckom MO3TUYECKOM
dopMbl OOMyCKaeT CUHTaKCUYeckue npeobpasoBaHus: ...20e oHa maum ceoe Obl-
xaHbe? (C. Cyxapes), a Takke UCNOMb3oBaHWE CUHOHUMWYHOTO aroflbHOro apxavava:
"Too gentle Hermes, hast thou found the maid?" /| lNpusHalics, Spmud, — degy mbi
Hacmue? (C. AnekcaHgposckui). NMpn nepeBoge atoro ¢pparmeHta C. CyxapeB 3ame-
HSIeT apXxau3Mm [farofioM C HENTPanbHOW CTUIIMCTUYECKOW OKpackow: “Thl ecmpemurn
Oesy, 8eCmHUK 651a20p00HbIL?”. Mbl BUOMM, YTO NEKCUKO-TpPaMMaTUYECKUE N CEMaHTU-
Yeckue 3aMeHbl apxausmoB WM Apyrve HeODXOAUMbIE CTPYKTYPHO-TEKCTyarbHble TpaHC-
dopMauUMM He WCKaXKaloT CTUMb OpWUrMHana npy YCroBMM OLHOBPEMEHHOW HewTpa-
n13aumMM ycTapeBLUEero rnarona M KOMMeHcaumMy CMbiCiia C MOMOLLB0 CUHTaKCUYECKUX
NnepecTaHOBOK N BBEAEHMS apXauM3MOB Ha OpYrux yvacTkax TekcTta. B maHHoMm npumepe
apxam3m yrnoTpebreH He B NpsIMOW peyn, a B crioBax aetopa: "Bright planet, thou hast
said," Return'd the snake..// Tbl cka3an, o ceemnbili 602, — Peyem 3mes...
(C. AnekcaHgpoBckuin). CTapuHHBIA MO3TUYECKMN CTUNb COXpPaHseTCs U B Ccrnydvae
rpaMmMaTUYECKOA 3aMeHbl OTAEMbHbIX apxaumyeckux ¢opm, B 4aCTHOCTW, 3aMeEHbI
aHIMMNCKOro yCcTapeBLUEero coveTaHus hast fit (noaxoauT, COOTBETCTBYET) NpUYacTMem ot
PYCCKOro apxamdeckoro rnarona ‘Hapekams”. Hast any mortal name, | Fit appellation for
this dazzling frame? /I 'ocmbs He3emHas, | Kak cpedu cmepmHbIX mbi Hape4dyeHa?
(C. Cyxapes).

B cnepyiowem dparMeHTe NbllHbIA apXxandeckuii CTUIMb KUTCOBCKOrO TEKCTa
nepefaH C MOMOLUbIO CUHTAKCMYECKOM 3aMeHbl W BBEAEHUS CTUITUCTUYECKU
yCTapeBLlero “3BartbCs”, KOMMEHCUMPYOLWEro ynoTpebneHHyo aHrmMnCcKMM Mo3TOM
apxandeckyto oopMy rnarona BO BTOPOM fuLe eOMHCTBEHHOro uucna: Sure some
sweet name thou hast // Ho kak 3o08ewbcs? (C. AnekcaHopOBCKUi).

B naHHOM npuMepe nepeBoa apxanyeckon dopmbl hast HeUTparnbHbLIM rnarofb-
HbIM BbIpaXeHUeM “cymer... numame” KOMMEHCUPYETCA BBEAEHMEM apXanveckoro
BbIPaXEHUS “8 Mupe cupoM” WU OONOMHUTENBHLIMU CEMaHTUYECKUMU TpaHcdopMaLuu-
amu: What taste of purer air hast thou to soothe "My essence? [/ ...yebl — Kakum
agbupom YHucmediwum mel cymen bbl 8 mupe cupom / lNMumampb meHA? (C. AnekcaH-
aposckuin). B nepesoge C. Cyxapesa, B LIeNOM COXpaHUBLLEM apxanyeckuin Mg onos-
TUYECKUIA CTUMb B AaHHOM (hparMeHTe OpUrMHanbHOrO TEKCTa, NMpouM3BedeHa 3ameHa
BOMPOCUTENBHOM MHTOHaLUMM Ha BocKnuuaTenbHyto: O GeaHbIN IoHOLWA, Thl HE BKyLUan
HeKkTapa, CBETOM ropHMM He Abiwarn!
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B cnepytowem dpparmeHTe HabnogaemMm KOMNEHCaUMIO apXanieckom SIEKCUKA U
CTUITUCTUKN — 3aMeHY aHrMUNCKON ycTapeBLlen rpammaTnyeckon opMbl  PYCCKUM
apxaunyeckum rraroriom obpesi, B NEPBOM Crydae, ¥ BO BTOPOM — MOSMHYH NEKCUKO-
rpammaTmyeckyto TpaHcOpMaumio C UCMONb30BaHMEM AOMOSHSALINX TEKCT apxau-
yeckux cnos: What mortal hath a prize, that other men / May be confounded and
abash'd withal...// Takoe Cokposuuwe obpen, 4ymo o rnokoe MzHOBeHHO U Hagek
3abydym ece, Y3pee mebsi 80 eceli HecribixaHHoU kpace (C. AnekcaHOposckul) //
Hukmo He e cunax pedkuli ckpbimb anma3, / lped 3amepweli mosnol He eo320p-
dumbcs! (C. Cyxapes).

YoauHbiM NpeacTaBnsieTcs NepeBof C 3aMEHOW aHIMMUCKOro apxauyeckoro
CMOBOCOYETaHNA KOHTEKCTyalnbHbIM CUHOHMMOM B BMOE [MarofibHOro apxausma
“8ozxxaxkdemcs”, KOMMNEHCUPYIOLLNM aHITIMINCKOE BblpaXKeHue C BKNYEHUEM rpaMmma-
TUYeCKUX apxau3moB: Possess whatever bliss thou canst devise // Bnaded, kakum
so3xaxdemcsi, bnaxeHcmeom (C. Cyxapes).

B cneaywowem npeanoXeHnM apxauwdeckunm rmaron canst, nepegaroLimin
MoAanbHOCTb M ynoTpebneHHoi [1. Kntcom aBaxabl, B yTBEPAUTENBHON U OTpULa-
TenoHon dpopmax, nepeesedeH C. AnekcaHOPOBCKMM COYETAHMEM COBPEMEHHOMO
CMOXeuWwb ¢ apxansMmom mosnseums (“4mo cmoxews moneums”). B nepesoge C. Cyxa-
peBa apxavM3m OMylleH B FeKCUYeckn TpaHCHOPMUPOBAHHOM BOMPOCUTENBHOM
npeanoxeHun: “B meoed nu enacmu?”,

YcrapeBllas cokpalleHHasi KOHCTPyKUuusi TiS COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY
obopoTy it’s (it is), koTopbln C. AnekcaHgpoBCKUiA nepesen apxam3mom ce, a C. Cyxapes,
OCYLLECTBMB CTUINCTUHECKYIO 3aMEHY, — COBPEMEHHBIM YKasaTerbHbIM CIIOBOM MO.

‘Twas — opma npolieawero BPeEMEHU BbILLEYNOMSHYTOW KOHCTPYKLMUW,
KoTopasi B COBPEMEHHOM A3blKe MpuHsina dopmy it was. B Hwkecnegyowmx npume-
pax Habniogaem pasnuuHble nepeBodyveckMe  TpaHcopMauum  ycTapeBLUMX
MoZanbHbIX rMarofbHbIX POPM:

- Thou shalt behold her, Hermes, thou alone, / If thou wilt, as thou swearest,
grant my boon! // I nuwe neped moboli e03HUKHem cHosea — Kosib He Hapywuwb
KnsimeeHHoz20 cnoea! (C. AnekcanapoBckuii) // McnonHu ceoli o6em, 'epmec, — u
mbi / Y3puwb ee xenaHHbie Yepmbi! (C. Cyxapes).

- let me breathe upon thy brow, and thou shalt see thy sweet nymph even now
/I CknoHuck: 51 Ha meoro oxHy anasy — Y mbl yeuduwb Humey Hasey (C. AnekcaH-
aposckuit) /! bixaHuem si mgoli ogero UK | Y Humgby mbi y8udulib 8 mom xe mMu2
(C. Cyxapes).

- that if thou shouldst fade Thy memory will waste me to a shade // cauHewn,
HeseMHas? BeOb cauHy cam, mebs ripuriomuHasi!

C. AnekcaHgpoBCK/IA nNepeBen yCcroBHOe NpearioXXeHne BONPOCOM “CeuHelWb,
HeseMHas?” ¢ nocriegylowmMm oTBeToM: “Bedb ceuHy cam, mebs npuromuHas!”,
NCMonb3ys Npu NepeBoae KOMMEHCUPYIOLWLMIA PYCCKUA apXanveckuin rnaron cauHyms
B ABYX JINMYHbIX hopMax.

B npvBegeHHbIX Bbile npumMepax apxansm thou (CoBp. you) B COMETaHUM C psaoM
yCTapeBLUMX [MarofibHbIX )OpM NepeBeneH B COOTBETCTBAM C HOPMaMu COBPEMEHHOM
aHITIMACKON rpamMMaThKM U NpaBuriamm KOMMEeHcauumM TpaHCOopMMPYEMOro apxamyec-
KOro TeKCTa, 3a WCKMHYEHWEM CIyyaeB, Korga MepeBOAuuK, B YroAy IMpUYECKOMY
CMBbICIY U3PEYEHHOTO, OMYCTUM apXam3Mmbl.

M3 Bcero BbllleckasaHHOrO criegyeT, YTO Mpu NepeBOAe apXauvyeckux rpamma-
TUYECKUX (POPM C LENbI0 COXpaHEeHUst MUCOMOITUHECKOTO COAEPXKaHUA U POMaHTW-
YeCKOoro Npou3BeaeHNs, ero obLLEN CTUNMCTUHECKON TOHANbHOCTM NepPeBOaUMKMA J0MyC-
KaloT HeobXxoauMble CTUIMUCTUYECKME U NIEKCUKO-TpaMmmaTndeckue npeobpasosaHus. Mpu
OMyLLEHNM TPYOHBIX CNOB 1 0BOPOTOB, HE PUCKYst OTAANUTLCA OT NepeBoda U U3MEHUTb
CTWNb OpUrMHana, aBTopbl NEPEBOAOB NOAOUPAIOT KOMMNEHCUPYIOLLME CTUINb NOANMHHMKA
rnaronbHble PopMbl U apxamaMbl U3 POOHOMO A3blka; 3aMEHSIIOT apXam3Mbl COBPEMEH-
HbIMK CroBamu 1 06opOTaMU, HE UCKAKAKLLUMMN CMbICIT U HE U3MEHSIIOLLIMMU, B LIESIOM,
CTUNNCTVKY (Opasbl; 3aMEHSAIOT apxaudeckue rnaronbl COBPEMEHHbIMU rrarofiamm u
06opoTamMm, COXpaHsAs apxandeckuii MO3TUHECKMIA CTUIb, Bnarogaps KOMMEHCUPYHOLLIUM
NEKCUKO-TpaMMaTUYECKM TpaHcopmaLumaM, BKIOYAOLWMM apXxamaMbl OPYrUX feKkcu-
YECKUX MOMEN; NCMOoMb3YIOT pasnnyHble NPUEMbI KOMMNEHCAUMU C LIENbO MPUBHECEHNS B
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nepeso CI'IGLI,M(*)W-IGCKOVI apxamquKon TOHalNbHOCTU NpU OTCYTCTBUU 3KBUBANEHTHON
Ct)OprI, CTpeMACb OOHEeCTU OO0 4YutaTtend CMbICT POMaHTU4YEeCKOro npounsBeneHud,
nepenartb MH.EI.MBM.D.yaJ'IbeIVI aBTOpCKI/IIZ CTUIb N CTUIb ANOXW.
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